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Настоящее исследование посвящено сравнительному анализу переводов художественного текста, выполненных человеком и нейросетью, с позиций психолингвистики. Актуальность работы обусловлена, с одной стороны, необходимостью понимания механизмов передачи эмоционально-смысловой составляющей текста при переводе, а с другой – стремительным развитием систем искусственного интеллекта и потребностью в оценке качества их работы не только на грамматическом, но и на глубинном, смысловом уровне.
Объектом исследования выступают эмоционально-смысловые доминанты текста, репрезентирующие личность автора в оригинале и переводах. Предмет – степень сохранения данных доминант в переводе, выполненном профессиональным переводчиком А. Зверевым, и в переводе, сгенерированном системой нейронного машинного перевода (Google Translate). Цель работы – выявить эмоционально-смысловую доминанту эссе О. Уайльда “The Decay of Lying” и установить степень её сохранения в двух указанных вариантах перевода.
Теоретико-методологической базой послужили положения психолингвистики, рассматривающей текст как проекцию внутреннего мира автора [Леонтьев 1997], и, в частности, концепция эмоционально-смысловой доминанты В.П. Белянина [Белянин 2000: 25], согласно которой доминанта организует все уровни текста – от лексики до синтаксиса – и отражает акцентуированные черты личности писателя. Анализ также опирается на теоретические положения в области перевода, фиксирующие ограничения машинного перевода, связанные с передачей подтекста и культурных кодов [Комиссаров 2002: 127].
Материалом для анализа послужил фрагмент оригинала эссе О. Уайльда, его перевод, выполненный А. Зверевым [Уайльд 1993: 150–198], и перевод того же фрагмента, полученный с помощью системы Google Translate. Анализ проводился на лексико-семантическом, синтаксико-стилистическом и текстообразующем уровнях.
В ходе исследования были получены следующие результаты. Анализ оригинала позволил идентифицировать личность Уайльда как сложный сплав акцентуаций (демонстративность, интеллектуальный гедонизм, экзальтированность), что порождает уникальную полифоническую эмоционально-смысловую доминанту текста. В ней сочетаются четыре типа по классификации Белянина: «сложный» (философская глубина), «игровой» (ирония, парадоксальность), «красивый» (культ эстетики) и «темный» (апокалиптические мотивы), при этом «темное» содержание облечено в «красивую», эстетски совершенную форму.
Сравнительный анализ переводов выявил следующие расхождения:
1. Перевод парадоксов. А. Зверев передает парадоксы через живую русскую идиоматику, усиливая их иллокутивную силу (напр., “That is all” – «Вот и всё»). Google Translate предлагает нейтральный, семантически верный, но лишенный энергетики вариант («Это всё»).
2. Перевод иронии. А. Зверев воссоздает игровую природу текста, используя оксюморон. Google Translate в аналогичных случаях тяготеет к канцеляриту, нивелирующему иронию.
3. Трансформация метафор. Метафоры Уайльда (напр., “facts crush the imagination”) А. Зверев передает через образы телесности («факты душат воображение»), сохраняя символический слой. Google Translate дает абстрактную кальку («факты подавляют воображение»).
4. Синтаксис. Перевод Зверева создает функциональный эквивалент английского синтаксиса средствами русского языка, сохраняя пророческую интонацию. Google Translate, калькируя конструкции, порождает стилистически неполноценные высказывания, нарушающие нормы русского языка.

Выводы. Перевод А. Зверева сохраняет полифоническую эмоционально-смысловую доминанту оригинала, сочетая «сложный», «игровой», «красивый» и «темный» типы. Перевод Google Translate, при внешней семантической точности, полностью утрачивает игровую и личностную составляющие, редуцируя доминанту до одномерного, «простого» (информационного) типа. Авторский голос и акцентуации личности нивелируются. Полученные результаты демонстрируют, что адекватный перевод художественного текста невозможен без сохранения его эмоционально-смысловой доминанты, что требует от переводчика герменевтических и эмпатических компетенций, которыми современные нейросети не обладают.
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